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Avant de lire le mode d‘emploi, ouvrez les deux pages contenant les illustrations et familiarisez-vous  
ensuite avec toutes les fonctions de l‘appareil.

  
Klappen Sie vor dem Lesen die beiden Seiten mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend 
mit allen Funktionen des Gerätes vertraut.
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Légende des pictogrammes utilisés

  Lire les instructions 
de montage !

max. 
150 kg Charge maximale  

supportée 150 kg

Respecter les 
avertissements  
et consignes de 
sécurité !

Sécurité contrôlée 
TÜV Süd

Danger de mort et  
d'accident pour 
les enfants en bas 
âge et les enfants !

Le produit est recy-
clable, soumis à la 
responsabilité élar-
gie du fabricant et 
collecté séparément.

Établi multifonction

 Introduction

Nous vous félicitons pour l‘achat de votre nouveau produit. Vous 
avez opté pour un produit de grande qualité. Avant la première 
mise en service, vous devez vous familiariser avec toutes les fonc-

tions du produit. Veuillez lire attentivement le mode d’emploi ci-dessous et les 
consignes de sécurité. N’utilisez le produit que pour l’usage décrit et les do-
maines d’application cités. Conserver ces instructions dans un lieu sûr. Si vous 
donnez le produit à des tiers, remettez-leur également la totalité des documents.

 Utilisation conforme
La table de travail et de serrage permet de serrer des pièces à usiner et des 
objets à travailler, par ex. pour les scier, poncer, polir, peindre, nettoyer et 
pour assembler des surfaces adhésives. Cette table est conçue pour les travaux 
de bricolage dans un cadre domestique. Toute autre utilisation est non conforme, 
tout comme le non respect de ce mode d‘emploi. La table de travail et de 
serrage ne convient pas à une utilisation commerciale.

 Caractéristiques techniques

Dimensions (l x H P) :  env. 605 x 790 x 630 mm (déplié),  
605 x 945 x 155 mm (replié)

Poids net : 6,3 kg
Charge : max. 150 kg en cas de répartition uniforme de la charge

  Contenu de la livraison et description des pièces 
(voir fig. A)

Vérifiez que le contenu de la livraison est complet, et dans un état irréprochable. 
En cas de pièces manquantes ou de dommages : n‘assemblez pas la table 
de travail et de serrage, et ne l‘utilisez pas. Si vous remarquez des dommages 
ou des pièces manquantes, veuillez vous adresser au distributeur chez qui 
vous avez acheté ce produit.

1  4 pieds en plastique pour les jambes
2  4 mâchoires de serrage
3  1 jambe (arrière gauche)
4  2 jambes (avant droite et avant gauche)
5  1 jambe (arrière droite)
6  4 équerres de montage pour les carters de broche
7  2 carters de broche avec manivelle
8  2 traverses pour les jambes
9  1 plaque de serrage (arrière)
10  1 plaque de serrage (avant)
11  16 vis universelles 5 x 15
12  8  vis à tête fendue / vis à tête cruciforme (PH 3) M 6 x 32 avec chacune 

2 rondelles et 1 écrou (autobloquant)

13  6  vis hexagonales M 8 x 40 avec chacune 2 rondelles et 1 écrou  
(autobloquant)

14  1 clé à fourche de largeur nominale 10/13 mm

Consignes de sécurité

Après livraison et avant la première utilisation du produit, vérifiez le produit 
afin de constater l‘état et le fonctionnement de toutes les pièces. N‘utilisez  
jamais le produit s‘il est endommagé. Autrement, il existe un risque de bles-
sures. N‘utilisez pas de produit défectueux.

Veuillez respecter les remarques de sécurité suivantes afin d‘éviter toute  
blessure et dommage matériel :

   DANGER DE MORT ET 
RISQUE D‘ACCIDENT POUR LES ENFANTS EN BAS 
ÂGE ET LES ENFANTS! Ne laissez jamais les enfants mani-

puler sans surveillance les matériaux d‘emballage. Risque d‘asphyxie. 
Gardez le produit hors de portée des enfants. Le produit n‘est pas un jouet.

  Toujours tenir les enfants à l‘écart du produit. Les enfants sous-estiment 
souvent les dangers. Conservez le produit dans un endroit sec et fermé à 
l´abri des enfants.

  Avant chaque utilisation, vérifiez que tous les raccords vissés sont correc-
tement en place.

  Vérifiez que toutes les parties mobiles fonctionnent facilement.
  N‘utilisez pas la table de travail et de serrage comme siège, ni comme 

marche-pied, tabouret ou échelle.
  N‘utilisez pas la table de travail et de serrage pour monter une structure.
  Ne dépassez pas la capacité de charge admissible de max. 150 kg lors 

d‘une charge uniforme.
  Dans la mesure du possible, placez les objets posés et serrés au centre 

du plateau de travail.
  Faites également reposer de longues pièces à usiner sur les extrémités 

dépassantes.
  Placez uniquement la table de travail et de serrage sur une surface fixe 

et plane, afin que l‘ensemble des quatre jambes soient en contact avec 
le sol. Égalisez de légères irrégularités avec des cales.

  Pour travailler en toute sécurité, fixez les pièces à usiner en utilisant le 
dispositif de serrage.

  Exercez uniquement à la verticale une pression sur la surface de travail 
ou sur la pièce à usiner. La table de travail et de serrage bascule en cas 
de pression oblique ou latéral.

  Ne marchez pas sur les entretoises pour stabiliser la table de travail et 
de serrage.

  Ne pas laisser la table de travail et de serrage à la portée des enfants. 
Laissez les enfants uniquement utiliser la table de travail et de serrage 
lorsqu‘ils sont surveillés.

  Conservez la table de travail et de serrage dans un lieu sec.
  N‘exposez pas à la pluie la table de travail et de serrage.

  Attention aux risques résiduels
  Il existe des risques résiduels inévitables, même en cas d‘utilisation 

conforme. Ces risques résiduels sont :
  ·   Pincement de parties du corps dans les parties mobiles.
  ·   Endommagement de la pièce à usiner à cause d‘un serrage trop fort.

 Montage

Remarque : la table de travail et de serrage est assemblée debout sur la 
tête, avant d‘être posée sur ses jambes.

Sur les deux carters de broche 7  :
  Dévissez l‘écrou et montez alors l‘équerre de montage 6 . Pour ce faire, 

utilisez une douille de 13 mm. Serrez à fond l‘écrou, de manière à pou-
voir décaler encore légèrement l‘équerre de montage 6  (voir fig. B).
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Sur les deux carters de broche 7  :
  Desserrez les deux vis et montez ensuite l‘autre équerre de montage 6  

(voir fig. C). Serrez ensuite les vis à fond.
  Placez les deux plaques de serrage 9 , 10  avec le dessous orienté vers 

le haut. Les côtés présentant les encoches doivent être placés face à face 
(voir fig. D).

  À l‘aide des vis 11 , montez les deux carters de broche 7  à gauche et 
à droite sur les plaques de serrage 9 , 10  (voir fig. E et F).

  Montez les jambes 3 , 4 , 5  avec les rondelles, écrous et vis 13 . Les 
extrémités coudées des jambes 3 , 4 , 5  doivent être orientées vers 
l‘extérieur. Serrez les vis et les écrous 13  de manière à ce que les 
jambes 3 , 4 , 5  puissent encore pivoter (voir fig. G à J).

  Dépliez les jambes 3 , 4 , 5  et mettez les entretoises en position  
(voir fig. K).

  Vissez les entretoises sur les jambes avant 4 . Pour ce faire, utilisez les 
rondelles, les écrous et les vis 13 . Serrez les vis de manière à ce que les 
raccords vissés restent encore souples (voir fig. L et M).

  Montez les traverses 8  avec les rondelles, écrous et vis 12 . Serrez ensuite 
les vis 12  à fond (voir fig. N).

  Emboîtez les pieds en plastique 1  de manière à ce que leur surface 
striée forme une surface stable au sol (voir fig. O).

 Utilisation

  Placez la table de travail et de serrage sur ses jambes. Appuyez vers le 
bas sur les articulations des entretoises jusqu‘à les tendre à l‘horizontale. 
La table de travail et de serrage devient alors stable et prête à l‘emploi 
(voir fig. P).

  Remarque de fonctionnement : en faisant simultanément pivoter 
les deux manivelles, la plaque de serrage arrière 9  se déplace. La 
taille de la surface de table se règle ainsi lors de l‘utilisation comme 
table de travail. La pièce à usiner se serre ainsi lors de l‘utilisation 
comme table de serrage (voir fig. Q).

Pour serrer des pièces à usiner : 
  Emboîtez les mâchoires de serrage 2  dans les plaques de serrage 9 , 

10  en adoptant la bonne position (voir fig. R).

Serrer des pièces à usiner avec des surfaces parallèles :
  Faites pivoter les mâchoires de serrage 2  de manière à ce que leurs 

surfaces striées maintiennent la pièce à usiner (voir ill. S).

Serrer des pièces à usiner rondes :
  Faites pivoter les mâchoires de serrage 2  de manière à ce que leurs  

encoches horizontales maintiennent la pièce à usiner (voir ill. T). 

Utilisation comme table de travail : 
  Retirez les mâchoires de serrage 2 . Placez les plaques de serrage 9 , 10 , 

de manière à obtenir une surface de table de taille adaptée (voir fig. U).

 Entretien

  N‘utilisez pas de détergent agressif et abrasif. Avant de stocker la table 
de travail et de serrage, laissez-la entièrement sécher.

  Nettoyez soigneusement la table de travail et de serrage après chaque uti-
lisation. Pour ce faire, utilisez un balai ou un chiffon légèrement humidifié. 

  Occasionnellement, graissez les parties mobiles avec un produit lubri-
fiant usuel. 

 Rangement

 Pour le rangement du produit, sélectionnez un lieu sec.
 Placez les plaques de serrage 9 , 10  l‘une contre l‘autre (voir fig. V).
  Tirez vers le haut les articulations des entretoises, afin de les plier (voir fig. W).
  Refermez les jambes les unes sur les autres. La surface de table bascule 

alors vers le haut (voir fig. X).

  Pressez les jambes 3 , 4 , 5  les unes contre les autres, jusqu‘à rencontrer 
une butée (voir fig. Y). La table de travail et de serrage est prête à être 
rangée.

  Stockez à plat la table de travail et de serrage, ou l‘incliner contre un 
mur de manière à empêcher sa chute.

  Mise au rebut

L’emballage se compose de matières recyclables pouvant être mises au rebut 
dans les déchetteries locales. 

 Votre mairie ou votre municipalité vous renseigneront sur les possibilités de 
mise au rebut des produits usagés.

Le produit est recyclable, soumis à la responsabilité élargie du  
fabricant et collecté séparément.

  Garantie

Article L217-16 du Code de la consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant le cours de la garantie 
commerciale qui lui a été consentie lors de l‘acquisition ou de la réparation 
d‘un bien meuble, une remise en état couverte par la garantie, toute période 
d‘immobilisation d‘au moins sept jours vient s‘ajouter à la durée de la garan-
tie qui restait à courir. Cette période court à compter de la demande d‘inter-
vention de l‘acheteur ou de la mise à disposition pour réparation du bien en 
cause, si cette mise à disposition est postérieure à la demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale souscrite, le vendeur reste tenu 
des défauts de conformité du bien et des vices rédhibitoires dans les condi-
tions prévues aux articles L217-4 à L217-13 du Code de la consommation et 
aux articles 1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond des défauts de  
conformité existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de conformité résultant de l‘emballage,  
des instructions de montage ou de l‘installation lorsque celle-ci a été mise  
à sa charge par le contrat ou a été réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat :
1°  S´il est propre à l‘usage habituellement attendu d‘un bien semblable et, 

le cas échéant :
 -  s‘il correspond à la description donnée par le vendeur et posséder les 

qualités que celui-ci a présentées à l‘acheteur sous forme d‘échantillon 
ou de modèle ;

 -  s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut légitimement attendre eu 
égard aux déclarations publiques faites par le vendeur, par le produc-
teur ou par son représentant, notamment dans la publicité ou l‘étique-
tage ;

2°  Ou s‘il présente les caractéristiques définies d‘un commun accord par les 
parties ou être propre à tout usage spécial recherché par l‘acheteur, 
porté à la connaissance du vendeur et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux ans à compter 
de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts cachés de la chose 
vendue qui la rendent impropre à l‘usage auquel on la destine, ou qui dimi-
nuent tellement cet usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en au-
rait donné qu‘un moindre prix, s‘il les avait connus.
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Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée par l‘acquéreur 
dans un délai de deux ans à compter de la découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la durée de la garantie du produit. 

 Service après-vente

Conmetall Meister GmbH
Oberkamper Str. 39
42349 Wuppertal
ALLEMAGNE
Email : meister-service@conmetallmeister.de
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Legende der verwendeten Piktogramme

  
Montage- 
anleitung lesen!

max. 
150 kg

Maximale  
Belastbarkeit 
150 kg

Warn- und Sicher-
heitshinweise  
beachten!

TÜV Süd-geprüfte 
Sicherheit

Lebens- und  
Unfallgefahr für 
Kleinkinder und 
Kinder!

Werk- und Spanntisch

 Einleitung 

Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen Produkts. Sie haben 
sich damit für ein hochwertiges Produkt entschieden. Machen Sie 
sich vor der ersten Inbetriebnahme mit dem Produkt vertraut. Lesen 

Sie hierzu aufmerksam die nachfolgende Bedienungsanleitung und die Sicher-
heitshinweise. Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben und für die an-
gegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie diese Anleitung an einem sicheren 
Ort auf. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produktes an 
Dritte mit aus.

 Bestimmungsgemäße Verwendung
Der Werk- und Spanntisch dient dem Einspannen von Werkstücken und Gegen-
ständen, die bearbeitet werden sollen, z. B. durch Sägen, Schleifen, Polieren, 
Streichen, Reinigen und Zusammenhalten von Klebeflächen. Er ist für Heim-
werkerarbeiten im häuslichen Bereich bestimmt. Jede andere Verwendung ist 
bestimmungswidrig, dazu zählt auch das Missachten dieser Betriebsanleitung. 
Der Werk- und Spanntisch ist nicht für den gewerblichen Einsatz bestimmt.

 Technische Daten

Abmessungen (B x H x T):  ca. 605 x 790 x 630 mm (aufgestellt),  
605 x 945 x 155 mm (zusammengeklappt)

Eigengewicht: 6,3 kg
Belastbarkeit: max. 150 kg bei gleichmäßiger Belastung

  Lieferumfang und Teilebeschreibung  
(siehe Abb. A)

Prüfen Sie den Lieferumfang auf Vollständigkeit und einwandfreie Beschaffenheit. 
Bei fehlenden Teilen oder Beschädigungen: Bauen Sie den Werk- und Spann-
tisch nicht zusammen und benutzen Sie ihn nicht. Wenn Sie Schäden oder 
fehlende Teile bemerken, wenden Sie sich bitte an den Händler, bei dem Sie 
dieses Produkt gekauft haben.

1  4 Kunststofffüße für die Beine
2  4 Spannbacken
3  1 Bein (links hinten)
4  2 Beine (rechts vorne und links vorne)
5  1 Bein (rechts hinten)
6  4 Montagewinkel für die Spindelgehäuse
7  2 Spindelgehäuse mit Kurbel
8  2 Querstreben für die Beine
9  1 Spannplatte (hinten)
10  1 Spannplatte (vorne)
11  16 Universalschrauben 5 x 15
12  8  Schlitz- / Kreuz-Schrauben (PH 3) M 6 x 32 mit je 2 Scheiben und 

1 Mutter (selbstsichernd)

13  6  Sechskantschrauben M 8 x 40 mit je 2 Scheiben und  
1 Mutter (selbstsichernd)

14  1 Gabelschlüssel NW 10 / 13 mm

Sicherheitshinweise 

Prüfen Sie das Produkt nach Lieferung und vor der ersten Benutzung, um den 
Zustand und die Funktion aller Teile festzustellen. Verwenden Sie das Produkt 
keinesfalls wenn es beschädigt ist. Andernfalls droht Verletzungsgefahr. Ver-
wenden Sie kein beschädigtes Produkt.

Beachten Sie folgende Sicherheitsvorschriften, um Verletzungen und  
Sachschäden zu vermeiden:

   LEBENS- UND UNFALLGEFAHR  
FÜR KLEINKINDER UND KINDER! Lassen Sie Kinder 
niemals unbeaufsichtigt mit dem Verpackungsmaterial. Es  

besteht Erstickungsgefahr. Halten Sie das Produkt von Kindern fern.  
Das Produkt ist kein Spielzeug.

  Halten Sie Kinder stets vom Produkt fern. Kinder unterschätzen häufig die 
Gefahren. Bewahren Sie das Produkt in einem trockenen, geschlossenen 
Raum unerreichbar für Kinder auf.

  Prüfen Sie vor jedem Gebrauch alle Schraubverbindungen auf korrekten Sitz.
  Prüfen Sie alle beweglichen Teile auf Leichtgängigkeit.
  Benutzen Sie den Werk- und Spanntisch nicht als Sitzgelegenheit und 

nicht als Tritt, Stehhilfe oder Leiter.
  Benutzen Sie den Werk- und Spanntisch nicht zum Aufbau eines Gerüstes.
  Überschreiten Sie nicht die zulässige Tragkraft von max. 150 kg bei 

gleichmäßiger Belastung.
  Platzieren Sie aufgelegte und eingespannte Gegenstände möglichst  

mittig auf der Arbeitsplatte.
  Stützen Sie lange Werkstücke an den überstehenden Enden zusätzlich ab.
  Stellen Sie den Werk- und Spanntisch nur auf festem, ebenem Untergrund 

auf, sodass alle vier Beine Bodenkontakt haben. Gleichen Sie leichte  
Unebenheiten mit Unterleghölzern aus.

  Fixieren Sie Werkstücke beim Bearbeiten sicher mit der Spannvorrichtung.
  Üben Sie Druck auf die Arbeitsplatte oder das Werkstück nur in senk-

rechter Richtung aus. Bei schrägem oder seitlichem Druck kippt der 
Werk- und Spanntisch.

  Treten Sie nicht auf Verstrebungen, um den Werk- und Spanntisch zu 
stabilisieren.

  Lassen Sie den Werk- und Spanntisch nicht in die Hände von Kindern  
gelangen. Lassen Sie Kinder nur unter Aufsicht am Werk- und Spanntisch 
arbeiten.

  Bewahren Sie den Werk- und Spanntisch an einem trockenen Ort auf.
  Setzen Sie den Werk- und Spanntisch nicht dem Regen aus.

  Auf Restrisiken achten
  Auch bei bestimmungsgemäßer Verwendung bestehen unvermeidbare  

Restrisiken. Diese sind:
  ·   Einklemmen von Körperteilen an beweglichen Teilen.
  ·   Beschädigung des Werkstücks durch zu festes Einspannen.

 Montage

Hinweis: Der Werk- und Spanntisch wird auf dem Kopf stehend zusammen-
gebaut und erst dann auf die Beine gestellt.

An beiden Spindelgehäusen 7 :
  Drehen Sie die Mutter ab und montieren Sie damit den Montagewinkel 

6 . Benutzen Sie dazu eine 13 mm Stecknuss. Ziehen Sie die Mutter nur 
so fest an, dass sich der Montagewinkel 6  noch leicht verschieben lässt 
(siehe Abb. B).

V2.0
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An beiden Spindelgehäusen 7 :
  Drehen Sie die beiden Schrauben heraus und montieren Sie damit den 

anderen Montagewinkel 6  (siehe Abb. C). Ziehen Sie die Schrauben 
fest an. 

  Legen Sie beide Spannplatten 9 , 10  mit der Unterseite nach oben hin. 
Die Seiten mit den Einkerbungen müssen sich gegenüber liegen (siehe 
Abb. D).

  Montieren Sie mithilfe der Schrauben 11  die beiden Spindelgehäuse 7  
rechts und links an die Spannplatten 9 , 10  (siehe Abb. E und F).

  Montieren Sie die Beine 3 , 4 , 5  mithilfe der Unterlegscheiben, Muttern 
und Schrauben 13 . Die gekröpften Enden der Beine 3 , 4 , 5  müssen 
nach außen zeigen. Ziehen Sie die Schrauben und Muttern 13  nur so fest 
an, dass sich die Beine 3 , 4 , 5  noch schwenken lassen (siehe Abb. G 
bis J).

  Klappen Sie die Beine 3 , 4 , 5  auseinander und bringen Sie die  
Verstrebungen in Position (siehe Abb. K).

  Schrauben Sie die Verstrebungen an die vorderen Beine 4 . Verwenden 
Sie dazu die Unterlegscheiben, Muttern und Schrauben 13 . Ziehen Sie 
die Muttern nur so fest an, dass die Verschraubungen gelenkig bleiben 
(siehe Abb. L und M).

  Montieren Sie die Querstreben 8  mithilfe der Unterlegscheiben, Muttern 
und Schrauben 12 . Ziehen Sie die Schrauben 12  fest an (siehe Abb. N).

  Stecken Sie die Kunststofffüße 1  so auf, dass deren geriffelte Flächen 
eine ebene Standfläche bilden (siehe Abb. O).

 Verwendung

  Stellen Sie den Werk- und Spanntisch auf die Beine. Drücken Sie die  
Gelenke der Verstrebungen nach unten, bis sie waagerecht gestreckt sind. 
Der Werk- und Spanntisch erhält dadurch Stabilität und ist einsatzbereit 
(siehe Abb. P).

  Hinweis zur Funktionsweise: Durch gleichzeitiges Drehen beider 
Kurbeln verschiebt sich die hintere Spannplatte 9 . Bei Verwendung als 
Werktisch wird so die Größe der Tischfläche eingestellt. Bei Verwendung 
als Spanntisch wird so das Werkstück eingespannt (siehe Abb. Q).

Zum Einspannen von Werkstücken: 
  Stecken Sie die Spannbacken 2  in geeigneter Position in die Spann-

platten 9 , 10  (siehe Abb. R).

Werkstücke mit parallelen Flächen einspannen:
  Drehen Sie die Spannbacken 2  so, dass deren geriffelte Flächen das 

Werkstück halten (siehe Abb. S).

Runde Werkstücke einspannen:
  Drehen Sie die Spannbacken 2  so, dass deren waagerechte Einkerbungen 

das Werkstück halten (siehe Abb. T). 

Als Werktisch benutzen: 
  Entfernen Sie die Spannbacken 2 . Stellen Sie die Spannplatten 9 , 10  

so ein, dass sich eine Tischfläche von passendender Größe ergibt  
(siehe Abb. U).

 Pflege

  Verwenden Sie keine aggressiven und keine scheuernden Reinigungsmittel. 
Lassen Sie den Werk- und Spanntisch vor dem Lagern vollständig trocknen.

  Säubern Sie den Werk- und Spanntisch nach jedem Gebrauch sorgfältig. 
Benutzen Sie dazu einen Besen oder ein nebelfeuchtes Tuch. 

  Fetten Sie alle beweglichen Teile gelegentlich mit einem handelsüblichen 
Schmierfett ein. 

 Lagerung

 Wählen Sie für die Lagerung einen trockenen Ort.
 Fahren Sie die Spannplatten 9 , 10  ganz zusammen (siehe Abb. V).
  Ziehen Sie die Gelenke der Verstrebungen nach oben, um sie abzuwinkeln 

(siehe Abb. W).
  Drücken Sie die Beine unten aufeinander zu. Dabei schwenkt die Tischfläche 

nach oben (siehe Abb. X).
  Drücken Sie die Beine 3 , 4 , 5  bis zum Anschlag gegeneinander 

(siehe Abb. Y).  Der Werk- und Spanntisch ist bereit für die Lagerung.
  Lagern Sie den Werk- und Spanntisch flach liegend oder so gegen eine 

Wand gelehnt, dass er nicht umfallen kann.

 Entsorgung

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien. Entsorgen Sie 
diese in den örtlichen Recyclingbehältern.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie bei  
Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

 Service 

Conmetall Meister GmbH
Oberkamper Str. 39
42349 Wuppertal
DEUTSCHLAND
E-Mail: meister-service@conmetallmeister.de
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